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AHanu3s mamepuana ucciedosaxuAa NO38oNUN ycmanosume Haubonee pacnpocmpaHeHHsle pekeecmu-
86l 8 uccnedyemeiti nepuod. Cmamea codepXXum UNAKKCMPAMUBHbIU Mamepuan cpedHeaH2nutickozo
A3bIKA.

Kniouessie cnosa: peuegoll akm, peksecmus, dupekmus.

The article investigates language units used in in Middle English for making a request. The article focuses on
structural characteristics of the said language means. The data selected from Middle English texts illustrate
the functioning of typical requestive patterns.

Key words: speech act, request, directive,
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MOBHI 3ACOBUW BUPAXKEHHA MPOXAHHA
B AHIMINCbKUX MTUUAPCBKUX POMAHAX XII-XV CT.

Mpodceku IL.4.,
KuiBcbKui yHisepcuteT imeHi bopwuca piHueHka

Cmammio npuceayeHo 00CNIOKeHHIO NPAzMAaMmUYHUX XapaKmepucmukK MOBNEHHEBO20 KMy NPOXaH-
HA 8 cepedHboaHzNitCbKUX nUYapcekux pomarax. 30ilcHeHo aHaniz oduUHUYb, AKI nidmeepdxyoms,
W0 Peakyielo Ha NPOXAHHA BUCMYNAE BUKOHAHHA nponoHogaHol dii, MoXnugicme OQUCKycii, npaso Ha
aidcmyn ma 8idMo8y. 3'Aco8aHO KOpenayilo Mix coliansHUM cmamycom Mosyis i MosHUMU 3acobamu
BUDANKEHHA NPOXAHHSA.

Kmo4osi cnoea: nuyapcekull pOMaH, NPOXanHa, MOBNIEHHEBUU akm.

[Tpoxanssa TpagHUifHO POTAANAITE K BBIYMBE CHIOHYKAHHA, fiKe 3MiHCHIOETHCA B IHTEpecax ajipe-
CaHTa y CTPYKTypHO-ceMaHTHuHOMYy [10; 12; 13] Ta xoMyHikaTHBHO-mparmatu4HoMmy (5] acrextax. Omuum
i3 OCHOBHMX MparMaTMYHWUX 3aBlaHb MOBIEeHHEBOro akry (MA) nmpoxaHHA € BUKOHAHHA apryMeHTaTUBHOI
(yukuii, cnpaMopanoi Ha MepeKOHaHHsA ajfipecaTa BUKOHATH [iI0 YW MOroAMTHMCH i3 Yumoch. Taka dyHKuin Bij-
MOBiIa€ pUTOPMUMIl CTpATerii, MeTa AKOI — MepexKoHaT afpecaTa BUKOHATU GaxaHy MOBLIEM 110 Y TpUiiHA-
TH TOYKY 30py MPONOHEHTA CTOCOBHO AKOTOCHh (pakTy. MeTOK0 Haloro ZOCHiKEHHA € BUABMEHHA ParMaTy-
Hux xapakrepucTMk MA npoxanusa B cepeHbOAHITIMCEKMX NHLAPChKMX pomanax. O6’eKToM JoCTiipKeHns €
MA npoxaHH# y cepeHbOAHITINCHKUX MHIIaPCHKMX POMAHAX, Or0 NpeMeToM — KOMYHIKATHBHO-TIparMaTny-
Ha CIPAMOBAHICTD MPOXAHHA B CEPENHBOAHIMINCHKIMX TMI[APCbKIX pOMaHaX. MarepianoM ana aHanisy cnyryioTh
npuKAagu, sigibpasi is muuapcekux pomauis XI1I-XV cr.

[lepebir mponecy KoMyHiKanil yMOXXANBIIOE CHIBICHYBAHHA VIIOKYIIT MOpPagH 3 UIMOKYILIE0 MPOXaHHA.
Buxogsiun 3 monoxerns knacudikaii MOTUBIB, AKI TeTePMIHYIOTL couiansy B3aemopiio mopei 1, 43], cnip pos-
MEKOBYBATHM MMOPARY 3 iHIMMM CIIOHYKATbHUMM AKTAMU, HANPUKAA/ npoxaHHAM. OcTaHHE BUK/IMKAHE MOTH-
BOM MaKCHUMAa/bHOI BTacHOI KOpUCTi (IHAMBIgYanisMOM), TOMi AK MMOpajja BU3HAYAETHCA KOPUCTIO I iHIIOTO,
ro6to anvrpyismom, Big npoxanns nopany Biipi3HAICTS MO3U L1l MOBLA | CITyXada: y CUTyalii npoXaHHA MO3KLiA
MOBLUA 3a/IEXKUTh BiJl BOMI C/TyXa4a, OCKi/IbKY MOBEILb, 2 He C/TyXaY, 3al(iKaB/IeHni Y [Iil; aouu nopagy, aipecatT
BIEBHEHMIT, 110 ajipecat 3atjikapnennit y BuKoHauHi Aii. Baxnuso, 10 3aBJAKK MEBHUM To3aMOBHUM (akTO-
pam XapakTepHa [ifa MPOXaHHA 03HaKa CHPAMOBAHOCTI il HA KOPHCTH MOBIA MOXe MORuGiKyBaTUCA Y CrIpsi-
MoBaHicTb il Ha KopucTs agpecata. Lle CBIRYMTD PO HAABHICTD IPOXAHHA ¥ KOMYHIKaTHBHOMY npoueci, Moro
XapaKTepHOIO 03HAKOIO € 3al[iKaBNIeHICTh MOBIIA Y TOMY, 100 CXMTUTH ajipecaTta 10 BUKOHAHHA MeBHOI Aii a6o
NPUAHATTA AKOro-HeGyb pineHHA AnA Onara octauHboro (6, 167]. Takuit MA Moxe ZONMOBHIOBATHCE BIllTiH-
KoM mijikpecnenol Hebaitnyxoctiabo s6onisanus 3a cTaHoBUule a/ipecaTa. [IpoxaHHs BUPAXKAETHCA CTBEPIKY-
Ba/IbHMMM a00 IUTANBHO-3aMEePEYHNMI PEYEHHAMMN, AKi BiPISHAOTHCA eMOLIHOI 3a0aPBIEHICTIO | MOXYTh
nepeflaBaTy BiATIHOK COiBYYTTA TAa TypOOTH, IMIEPaTUBHUMM PEHEHHAMM, B AKUX HaABHI TEKCHYHI MapKepu —
nexcemMu cakpasbHoro xapakrepy: upon Goddes halue «3apagu Bora» (SG, [. XV.326,1V. V1. 2119); God schylde
«Boxe, saxuctu» (SG, 11L. XXVI. 1776); God helpe me «Boxe, nonomoxu meni» (BH, 846, 1052, 1737, 1890);
Bi Godde «I1pucsaraiocs Borom» (SG, 2250); God «boxe» (BH, 2061, 2545, 4616; KH, 1276, 1428; HD, 803,
2022, 2034, 2085); Bi Kryst «3apagu Xpucta» (HD, 2563); Iesu Crist «Boxxe» (BH, 1576, 1645, 1650, 1795, 2629,
2860; HD, 230, 331, 403, 542, 595, 1384, 2523); Lord Crist «O, boxe» (BH, 1585, 1950, 2713; HD, 16, 22, 118,
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443, 446, KH, 170, 172, 443, 587, 615, 709, 1131, 1537, 1573, 1641); Lord «boxe» (BH, 1585, 1797, 2843, 2939);
Godes sone «Cuny bBoxuit» (BH, 2861; HD, 407); a Takox 3sBepTaHHA [[0 ajipecaTa CIIOHYKANbHOI il Takoro
tury: Damesele «Ilani» (BH, 1125, 1185); Merci «boxe, momunyi» (BH, 262, 1041, 1105, 1586; HD, 96, 483,
491, 617, 1954, 2501, SO, 113); Dere «lloporuit» (HD, 839, 1213); Lemman «[Jopora» (BH, 707, 713, 715, 1093,
1181, 2182, 2937, 2941, 3210; KH, 463, 721, 773; HD, 1283, 1312); My lyf «Miit nosenurenn» (SG, I1. ITI. 545);
Lefdi «[lopora nepi» (KH, 353, 368); Queu so swete and dere «Mwuna i fopora xoponeso» (KH, 1210, 1292);
Leue fere «[loporuit gpyxe» (KH, 1013, 1457; HD, 1214); Sone «Cuny» (BH, 1506, 1588, 2861; HD, 839, 1271,
1497, 2170). =

Y npuxnaai (1) mobnaamit 6areko Ceitbep mpocuts cuna Teppi anaiitu Besica i Bucnosoe Mpoxanus, mob
Bitt 6yB yBakHuM Ta npoHukanBuM. Ceitbep BifuyBae NpoBMHY, 10 He 3MIr foTpumaTn obitgHKyN WOXO Ko
Besica, i itoro cepije nepernosHeHe CTPOKAAHHAMM Ta XKa/leM, 110 PijiHa MaMa Hakasana npofaTu besica sa mexi
Anrnii. JKurta crasano necrepunuM, Tomy sid 6marae caoro cuna Teppi, Ak HalpiHinty, HAMOPOXKY HOMY JTi0-
nuuy snain Bepica. Hanp.:

(1) And seide: “Sone, thow ert min owen, / Wel thow canst the lord knowen! / Ich hote thee, sone, in alle manere, /
That thow him seche this seve yer. / Ich wile feche him, mowe thow him fynde, / Though he be biyende Inde! (BH,
1271-1276) — «Bin ckazas: “Cuny, mu mos kpos. / Tu nezko snisnacus wio moduny. / A npouly mebe, cunxy, wykai
li020 Ha écix dopozax npomsizom cemu PoKis. / A nosepry it020 Ha3ad, Ak mu 3naidew, / Hasimp 8x140 8in 3Ha-
x00umucsa 3a mexcamu (O™

[Tpoxanis BBaXKaeTbCA €MOLIIAHO YCK/TAJ(HEHUM CITOHYKAHHAM, OCKITbKY KOMYHIKaHTH HEBHOIO MIPOIO 3arie-
KaTh OfiMH Bij ofHoro. Tak, MOBELb LITKOM MiBAA{HMII pilleHHIO apecaTa — BUKOHyBaTH ab0 He BUKOHYBA-
TM IPOXAHHA CBOTO CIiBPO3MOBHMKA. 3 iHIIOro 60Ky, A.A. [TpoKOMYyK CTBEPIPKYE, L0 «TPOXaHHA B AKIICH Mipi
HAK/Ia/Ia€ IeBHY MOpPA/IbHY BiNOBia/MbHICTh Ha afjpecaTa He3aleKHO Bijj iforo peaxifii Ha npoxanna» (9, 81].
OuesnHOK0 BOAYAETHCS MOPa/ibHa, eMOLIIMHA 3a/IeXHICTh agpecara Bif MosnA. Tak, y BULlEHABEAEHOMY TpH-
KMajii cayxay MoyKe He BUKOHYBaTH MOpafy, TOHI AK 6aTbKiBCbKE MPOXaHHS BiZIYHHAM 3a/MIIAETHCA Y IOKO-
pax cymnirna. [lo mopaj MoKe BAaBaTUCA MOBELb i3 HIDKMMM, BULIKM a60 XK Of[HaKOBUM COIia/IbHUM CTATYCOM
3 agpecatom. Taxk, y npuknagi (2) Besic 3sepraerscs o bora sk fo HaiBuuoi cuam Ha 3emJti 3 TPOXaHHAM [O110-
MOTTH HOMY BTiKTH i3 B'A3HULL. Y i10ro NpoxaHHi Bif4yBaEMO 3aK/IHK MONAPYBATH XUTTH, OCKI/IbKY HOMY Iije He
BJIANOCA 3MIMCHUTH YCi 3aryTaHoBaHi HaMipu. Hanp.:

(2) Ich bedde Thee, Lord, for Thee pite, / That Thow have merci on me And yeve grace, / hennes to gange Or
sone be drawen other anhange! Me roughte never, / what deth to me come! (BH, 1585-1589) — «f 6nazarn TeGe, /
locnodu, nposisu cnisuymms, nomunyi mene. / Jaii meni nacku suttmu 3sidcu abo nomepmu. / Meni 6aiidywe,
AKoio 6yde cmepmb!»

Y npuknagi (3) saBnaku npoxanHio MA HabyBae mparMaceMaHTHYHOrO BiTIHKY OG/araHHA MOMMITYBaTH
Ta BPATYBATH SKUTTA. XaBe/IOK BUC/IOB/IIOE IIPOXaHHA OE3NeyHo MepeTHYTH MOpe, HE3BAXKAIUM HA CBOT TPIXM,
Ha gymky k. Cepna [10], cnpo6a npoxanHa Moske 6y TH YCITiILIHOIO B OJJHOMY KOHTEKCTi BUTOMOILEHHA i HeBJja-
1010 B IHIIOMY, 3a7IeXHO Bifl BIAHOCHH MK MOBLEM i cryxadem. Tak, mpoifiocTpoBaHuil MaTepian sacsifuye Ges-
[epevHe BUKOHAHHA [€POEM MOpanbHUX 30008 A3ers. Hanp.:

(3) Louerd, have merci of me, / And late me wel passe pe se — / [Pouh] ihc have ther-of doute and kare, /
With-uten stormes ouer-fare, / bat I ne drenched [be] per-ine / Ne forfaren for no sinne (Havelock the Dane,
1375-1380). — «locnodu, nomunyii mewne, / i xoua y mene € cmpaxu ma mypbomu, / [o3eons meni nepemuymu
Mope Gesneuno, 6e3 wmopmis ma 6yp, / Tax, w06 vepe3s 2pixu s He nomonys y 600i / Ta ne 3a3nas kopabenvHol
asapii».

BupakeHHAM NpoXaHHA Moxe OyTHM NuTalbHe pedeHHs. Y TaKOMY pasi Hopajja € HeMOB CBOEPIZHOI
3'€IHYBA/IbHOI0 TAHKOIO MiXK MOBIEM i C/IyXaueM Y KOMYHIKaTHBHOMY aKTi. AgpecanT BUC/TOB/IEHOI NMOPA/IN He-
BIIEBHEHMH Y TOMY, IO C/iyXa4 060B A3KOBO BUKOHAE peKoMeroBaHy Ai. Takum uuHOM, cy6'exT crioHyKaHHA
NOBMHEH BPAXOBYBATH HE TUIBKKM MOX/TUBICTh 3IAICHEHHA ILi€] Ail ajjpecaToM, a it MOX/IMBICTD MOrO BiIMOBY BiJl
nii [8, 157]. Hanp.:

(4) Scule ye pus-gate fro me fle? / Ich haue you fed, and yet shal fede, / Helpep me nu in pis need, / and late ye
nouht mi bodi spille, / Ne Hauelok don of me hise wille (HD, 2419-2423). — «Tu 3anuuiuw mexe 8 maxuil cno-
cib? / A nanexcana mo6i i 6yoy Hanexcarmu, / 00ROMONcu MeHi 8 yilt HeobxidHocmi, / | He 0038076, W06 npoaunaca
Moa kpoe. / Ao Hexail Xasenok nposeUny ceoo 6010o».

MA npoxaHHs NOALIAETHCA Ha [Bi OCHOBHI rPyTit 33 CBOIM ped)epeHTHNM CIIPAMYBAaHHAM: AKL{IOHA/TbHI MOB-
NIeHHEB] AKTY Ta aNleTUYHI. ¥ MepiioMy BUMAJIKY MPOMOHEHT BUPaXKae MpoxaHta (ie) BUKOHATH HEeBHY Jiito (ak-
Li0Ha/IbHA MOJIa/IbHICTD). B iHIIOMY BMITajiky IPOMOHEHT BUCYBA€ 00 €KTUBHY YU CYD €KTMBHY TOUKY 30pY Il
Yac OL{HKM EBHOTO CTaHy peyeit, (DaKTiB Ta IPOCUTH 3roAM ONOHEeHTa (afleTHYHA MOa/IbHICTD). MonasibHiti Xa-
pakrtep Ta BigTiHk MA npoxauus 3 TOUYKM 30y ix aprymeHTatMBHUX dyHKIT, aki GopMyOTh cTpaterii fo-
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CATHEHHA L€l METH, 3a/I€XKaTh B OCHOBHOMY BiJl KOHTEKCTY, OIHAK ICHYIOTb TaKOX KOHTEKCTHO Bi/IbHI MOBHI 3a-
cobu. AprymeHTaTuBHI (PyHKIIil AKTUBHO BUKOHYIOTb MOB/IEHHEBI AKTH MPOXAHHSA, Y CKNAfi AKMX € ermicTeMiuHi
JliecioBa — TMEPEeKOHAHHA afipecaTa IN/IAXOM BUKOPUCTAHHS eTUYHMX Ta Mopanbuux HopMm Foraef me «ITpo6Gay
MeHi», TOM AKIIYBanbHMX MapKepiB upon Goddes halue «3apadu Boza» ta BBiunuBux 3sepHenns Dere «[Jopozuii».
Hessaxaioun Ha BBiwIMBY (pOopMy, Taki MOBNEHHEBI akTH MpPOXaHHA HaOyBalOTh HAB A3/TMBOTO Xapakrepy
[3, 112]. Hanp.:

(5) Pe kyng maken us wrope. / Rymenhild, forsef me pi tene Lefdi, / my quene, And horn ihc schal pe fecche (KH,
366-368). — «Koponv 3pobume Hac xamozionumu. / Pumenxined, npoGay meni csiti zuia, / Mo xoponeso, i 1 no-
sepry Bam Xopray;

(6) “Now, dere, at pis de-partyng, dome pis ese, / Gif me sumquat of py gifte, piglowe if hit were, / Pat I may
mynne on pemon mournyng to lassen” (SG, IIl. XXVIL 1798-1800). — «fopozuti miit nuyapio, nopadyime éu
MeHe, / xou pykasuyky nodapyiine, wob ousaguucy 1a wei, / 5 32adysana éac i smiwana cebe y c80emy 2opi»;

(7) “For-py, goude sir Gawayn, let be gome one, / and gots a-way sum opergate, upon Goddes halue” (SG, IV. VL
2118-2119). — «3apadu Boza, dobpuit cep [aseitn, 3anauw XA0NUS y CHOKOL / ma iU c80€10 00PO20IO».

ITpoxanHs i3 CynyTHBOI UIIOKYTHBHOI CHIIOK eKCTIPeCMBHOCTI mepenae BifTIHKW 67azanus (Hamonermu-
Be NlacKaBe MpOXaHHA) i 3axaunauHus (nanonernuse npoxadua). Takuit Tun MA € XapakTepHWM JUTA Naayvis,
MO/IUTOB Ta CTAHIB, KOM MOBELb 3a3HAE SHAYHUX PISUYHUX M JymeBHUX cTpax/ansb (7, 45]. ¥ npuxnazi (8)
HeBUHHMIT XIonMYMK XaBenoK, noba4nsuIm XXOPCTOKY ciieHy BOMBCTBa ABOX AiBYaTOK, 6narae HeMUIOCEPAHOTO
[ogapma sanmumnTy jioro xausum. Hamp.:

(8) But the knave, that litel was, / He knelede bifor that Judas, / And seyde, “Louerd, mercy now! / Manrede,
louerd, biddi you: / Al Denemark I wile you yeve, / To that forward thu late me live. / Here hi wile on boke swere /
That nevremore ne shal 1 bere / Ayen thee, louerd, sheld ne spere, / Ne other wepne that may you dere. / Louerd,
have merci of me!” (Havelock, 481-491) — «Ane xnonvux, sxuii 6ys maxut manenvxuit, / Cmas Ha xonina, ne-
ped mum Iydoio, / i cxazas: “Bonodapio, nomunyti mene! / Bonodapio, a 3aceiduyio mo6i nowany: / 5 8iddam mo6i
acro laniio, / Axuso noobiysews sanuwumu mere xueum. / I npucsaerny mobi na Bibaii npamo mym, / Hlo 1 Hixo-
MU He nioHIMy 30poi npomu mebe, Bonodapio. / i xodHoi 36poi, ska moxe 3auixodoumu mo6i. / Bonodapio, nomunyii
mere!™

CrarycHo ¢ixkcosanuit MA mpoXaHHA MICTUTh I ATh TUIOBMX KOMITOHEHTIB: 1) MOYaTOK pO3MOBK; 2) 3Bep-
TAHHSA; 3) MPOXaHHA MPO NpoXaHHA; 4) MOTHBALliA NpOXaHHA; 5) BMacHe npoxanHn [4, 124]. Llentpom moBreH-
HEBOI [{il € BTacHe NpOXaHHA, IOYATOK PO3MOBY i 3BEPTAHHA PENPEIEHTYIOTh (PATUYHY KOMYHIKALI0, 2 IPOXaH-
i PO IPOXAHHA | MOTHBAL{IA — JOJATKOBE KOMIIOHEHTH, AKI MAIOTh MICIE B CHTYAUIAX, L0 XaPAKTEPUIYIOTHCH
BETMKOIO PI3SHUIIEI0 COLiaTbHUX CTATYCIB KOMYHIKaHTIB, oDiniiHICTIO, CyGopAMHALITHIUM PEECTPOM CIIKYBaH-
HA TOIIO.

[TpoxanHs, AK i HaKasy, IMOCTPYIOTh CPoOy CMOHYKATH KOTOCh LIOCh 3POOMTH, OfIHAK CTYTIHD MPUMYCY
i Bubip peakuii, 30kpemMa FOMyCTUMICTD BIIMOBY, ¥ HMX Pi3Hi. AfjpecaT y CUTYaLil IPOXaHHA CIPUHMAETHCA AK
ocoba, aka He 30008’s13aHa, a TUILKK MOXe 3afoBonbHuTH Oaxanua mosus. [Ipoxauns i Bigmosige Ha HLOTO
YTBOPIOIOTH [IANOTiuHI €MHOCTI, AKi, 3aNeXKHO BiJf peakuii, MOXYTb 6yTu rapmouiitHi uu onosutusHi. Peakuieio
HA IPOXAHH BUCTYIIA€ BUKOHAHHSA TIPOTIOHOBAHOIL [[i1, MOXK/TMBICTD JMCKYCI, IIPABO HA BIACTYI i HABITH BijMO-
a [2, 35]. Hanp.:

(9) “Yif me gold and oper fe, / Pat I mowe riche be, / And with pi chartre make fre; / For pu ful wel bihetet me /
banne I last spak with pe” (Havelock, 674-678). — «/laiume meni 30m0mo ma iHwux mosapis, / o6 s Oys 3a-
moxcrum, / [ oapytime meni c60600y. / Bu 06iysnu meni sce ye 8 nosHomy o6cssi, / Konu & ocmanuill pas posmosnss
3 8aMin,

Y nasenexomy npukmagi [pum, naitmur [ogapaa, Npuiilios 3 MPOXaHHAM OTpUMATU 00iUAHY BMHATOPORY,
ajie 3 Orpo3amu Ta raHeOHOK BiMOBOIO OB IMYIUEHMIT 3aMMIUTH GYAMHOK KOXAHILA KOPOTEBH 3 MOPOXHIMM
pyxamu. KomyHiKaTHBHMIT aKT NPOXaHHA Mae O3HAaKy BOJIEBUAB/IEHHA, AKi Bi0yBaloThes B iHTEpecax ajpecaH-
T4 3 HHOKYUM COLIATBHIUM T4 KOMYHIKATMBHUM CTAaTYCOM; /iifl, PO AKY MPOCATH, MOXe OyTH He BHKOHaHa (3a He-
BUKOHAHHS Jil afipecaTy He 3aTPOXKYIOTh OHI caukiil). CUTyanisa NpOXaHHA XapaKTepU3YEThCA HANEPET] 3a/1a-
HOW HIDKHOI0 nosuiew agpecanTa (Ipuma) i Buutoto anpecara (lfomapaa), o gae sMory BiAHECTH AUPEKTUBHWH
aKT rpoxanHs [0 couianbio dikcopannx MA i3 BUCXIHMM CTATYCHUM BEKTOPOM afpecanTa [2, 35).

Omxe, NpoxaHHsi CNIPsAMOBaHe Ha Te, MO0 CIIOHYKaTH agpecata o Bep6anbHoi abo HeBepbanbHOI Ail, Aika, Ha
AYMKY MOBU#, MPHHECe afipecaToBi KOPUCTh. K npasuio, Taka nopaja BUHUKAE BHACTIAOK peakliii Ha MeBHY
MOBEMIIHKY c/yxada abo »x yHACTIOK COCTEPEXKEHD aJIPecaHTa 3a BHY TPIIIHIM CTaHOM ajipecaTa. XapakTepHoIO
03HAKOI0 € HEOOOB AIKORICTD /1A afipecaTa BUKOHYBATH CIIOHYKY, 1[0 BPaXOBYE MOBELb, TOMY MEpeJi HUM TOCTaE
3aBJAHHA EKCIVTIKYBATH nopajy y Gpopmi nmpoxaHus TaK, mob criBpo3MOBHMK He MIir yXWUIMTHCSA Bifl il BUKOHAH-
tiA. 31e6inbuoro Moselh 06IPYHTOBYE i NOACHIOE MPOXAHHA, AKILO LOTO MoTpebdye cutyania.
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Cmamesa noceaujeHa UccnedosaHUI0 NPAzMAMUYecKUx Xapakmepucmuk pevyegozo akma npocsbsl
8 cpedneananulickux peiyapckux pomarax. OcyuwjecmsneH aHanu3 eduHul, nodmasepxoaouud, Ymo
peakyuel Ha npoceby ssicmynaem 8binoAHEHUE npednazaemozo 0eucmeus, 803IMOXHOCMb QUCKYCCul,
npaso Ha omcmynsieHue u omkas. Beinenena Koppenayus mexdy coyuaneHsim cmamycom cobeced-
HUKOB U A3bIKOBbIMU CPEOCMBAMU BbipaXerus npocsbbl.

Kniouessie cnosa: poiyapckud poman, npoceba, pedesol akm.

The article considers the characteristics of the speech act of request in the Middle English romances.
The analysis of language data reveals that the realization of the action proposed, the opportunity
to debate, the right to retreat and to refuse may act as the response to request. Special attention is paid
to the correlation between the person’s social status and language manifestation of imperative act
of request.

Key words: Middle English romance, request, speech act.
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